CURRICULUM VITAE 

DATOS PERSONALES

Apellido y Nombres: MARCOS, Danielle Geraldine

Fecha de nacimiento: 13 de octubre de 1983

Lugar de nacimiento: California, Estados Unidos

Correo electrónico: dgm.marcos@gmail.com
Dispuesta a establecer residencia en el lugar de empleo. 

FORMACIÓN

2006-2008
Universidad de Salamanca. Salamanca, España. 



Postgrado Oficial: Máster en Traducción y Mediación Intercultural en Entornos 


Profesionales. (Inglés/Español y Español/Inglés)  

2002-2006
California State University Long Beach (CSULB). Long Beach, California. 



Licenciatura en Estudios de Traducción e Interpretación. (Inglés/Español y 


Español/Inglés)



Sub-especialidad: Discurso y Comunicación



Matricula de Honor – Sigma Delta Pi 

2005

Wollongong University. Wollongong, Australia (febrero-junio)



(Intercambio académico – California State University Long Beach) 



Deakin University. Geelong, Australia (julio-noviembre)



(Intercambio académico – California State University Long Beach) 

He cursado el EGB y el Polimodal en el Mar del Plata Day School en Mar del Plata, Argentina egresando con Diploma de Secundaria del Chaminade College Prep. High School en West Hills, California, Estados Unidos en el año 2002. 

IDIOMAS

INGLÉS: Nivel Nativo

ESPAÑOL: Nivel Nativo

PORTUGUÉS: Nivel Intermedio (2 año [en Curso] en el Laboratorio de Idiomas-


              Universidad de Mar del Plata)

EXPERIENCIA LABORAL

2009-10
Assist-Card International – Coordinadora Bilingüe en el Departamento de Asistencias al Viajero. 

2008 
MUNUSAL - Modelo de las Naciones Unidas Salamanca (Traductora del periódico interno “The Globe” e  Intérprete simultánea de la ceremonia de clausura) 

2008

“Potosi in Bolivia” Viajes Años Luz (Traducción y Voice-over) 



  
http://www.youtube.com/watch?v=xL1KzZ5kTW4
2008
Centro de Refugiados e Inmigrantes en España (ACCEM) – Salamanca, España (Mediadora cultural e Intérprete Consecutiva en talleres de psicología)

2007
Traducción y Subtitulación en inglés del DVD ¨El Peine del Viento¨ (2007; depósito legal M-46975-2007 Copyright J.M. Elósegui, M. Elósegui y Viajes Años Luz) 
2007

¨Fumarolas en Bolivia con Años Luz Viajes¨ (Transcripción y Traducción)    


http://www.youtube.com/watch?v=hgaRV-tbZ4k&feature=channel
2006-7

“Casa das Canoas” by Oscar Niemeyer. Architecture trip with Viajes Años Luz 


(Transcripción, Traducción y Edición) 

http://www.youtube.com/watch?v=ShW3BbATG8g&feature=channel
2007

NetworkOmni – Westlake, California (Intérprete Consecutivo telefónico)

2004

Audiences Unlimited (Asistente con programas de televisión)

Desde 1999 a 2004 me desempeñé como Asistente de un Director español, creé su Base de Datos y promoví su Compañía Zokalo Entertainment ubicada en Los Ángeles, California. Además, actué como mediadora lingüística en las urnas durante los días de elecciones para el Estado de California. Fui secretaria voluntaria, asistente de informática y mediadora cultural en un Centro de Rescate en la localidad de Canoga Park en California. Fui pasante en el Lloyds Bank y también, Intérprete Consecutiva del  XV Festival de Cine, en Mar del Plata.  

CONOCIMIENTOS DE INFORMÁTICA

Microsoft Office (completo); Trados (avanzado-Certificada por el Colegio Público de Traductores de la ciudad de Buenos Aires); Adobe (Intermedio); Internet (avanzado); Windows Vista y XP (avanzado); MAC OS (básico); QuarkXpress (básico); Word Fast (básico).

CONFERENCIAS Y SEMINARIOS

-Traducción Jurídica - Enrique Alcaraz Varo (2007)

-How to work in the UN as an Interpreter-Teórico y Práctico - Sergio Viaggio (08-10.03.07)

-UNITERM DATABASE (Inglés/Español) - Cristina Recanati (2007)

-Traducción Jurada (La escritura de donación; TEI: Traducción Especialidad Inversa; Repaso el texto jurídico-administrativo) – Silvia Rossi (02.05.07)

-La Traducción de los Lenguajes Jurídicos – Enrique Alcaraz Varo, Universidad de Alicante (19.04.07)

-Seminario Práctico: La Traducción del Inglés Jurídico – Enrique Alcaraz Varo, Universidad de      Alicante (20.04.07)

-Seminario Biosanitario (Teórico y Práctico) – Dr. Fernando A. Navarro

-Mediación Intercultural en los Servicios Públicos/Lengua y Cultura – Dora Sales (18.04.07)

-Seminario de Traducción Jurídica. Organizado por el Departamento de Traducción e Interpretación, Facultad de Traducción y Documentación, Universidad de Salamanca. Salamanca, del 24 al 29 de febrero de 2008. 

